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101
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. kvétna 1994 byla v Jakarté podepsdna Obchodni dohoda
mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Indonéské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 12 dne 14. Cervna 2000. Podle ustanoveni dopisu
ministra prumyslu a obchodu Ceské republiky ze dne 23. kvétna 1994 a dopisu ministra obchodu Indonéské
republiky ze dne 23. kvétna 1994, jezZ jsou nedilnou soucdsti Dohody, vstupem této dohody v platnost pozbyva
platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Indonéskou republikou Obchodni dohoda mezi vlddou Cesko-
slovenské socialistické republiky a vlidou Indonéské republiky ze dne 11. bfezna 1975, vyhldSend pod & 21/1976
Sb.

Anglické znéni a Cesky pieklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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TRADE AGRKEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the Czech Republic and the Government of the

epublic of Indonesia. hereinafiter referred to as "the Contracting

v

Parties”,

Noting with satisfaction the successful development of trade

and ecconomic relations, and

Being desircus of further expansion and strengthening of trade
and economic relaticns between the two countries on the basis of

equality and mutual benefit,
Have agreed as follows :
ARTICLE 1
The Contracting FParties shall, in accordance with their
national laws and regulations. take ‘all appropriate measures to
promote, facilitate and develop economic and. trade co-operation
between the two countries on a long term and stable basis.

ARTICLE 2

The Contracting Farties shall grant each other the Most

Favoured Nation Treatment with respect to customs duties, taxes and
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PREKLAD

OBCHODNI DOHODA
MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY A
VLADOU INDONESKE REPUBLIKY

Vldda Ceské republiky a vldda Indonéské republiky, dile nazyvané ,smluvni strany*,

konstatujice s uspokojenim uspé$ny rozvoj obchodnich a hospodéiskych vztaht

vedeny pfanim dosdhnout dal$tho rozvoje a posileni obchodnich a hospotaiskych vztahit mezi obéma stity
na zdklad€ rovnosti a vzdjemné vyhodnosti,

se dohodly takto:

Clinek 1

Smluvni{ strany vyvinou, v souladu se svym zdkonoddrstvim a pfedpisy, veskeré usili pro podporu, usnad-
nén{ a rozvoj hospodatské a obchodni{ spoluprice mezi obéma stdty, a to na dlouhodobém a stabilnim zdkladé.
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other charges as well as customs formalities and other matters in
connection with the importation and sxportation of goods in
accordance with the provisions of the General Agreesment on Tariffs

and Trade.

ARTICLE 3

The provisions of article Z above shall not. however, apply to

the grant or continuance. of any,

a. advantages and preferences accorded by either Contracting
Party to neighbouring countries for the purpose of

facilitating frontier traffic:

b. advantages and preferences resulting from a customs union
and/sor free trade area to which either of the Contracting

Partiez iz or may become a party.

ARTICLE 4

The Contracting Farties shall grant each cother in respect of
import and export licenses or permissions where such licenses or
permissions are prescribed under their regulations. treatment no

leas favourable than that granted to any other country.
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Clinek 2
V souladu s ustanovenimi VSeobecné dohody o clech a obchodu si smluvni strany vzdjemné poskytnou

zachdzeni dle dolozky nejvyssich vyhod, pokud jde o clo, dané a jiné poplatky, jakoZ i o celni formality a dalsi
zélezitosti vztahujici se k dovozu a vyvozu zboZi.

1

(@33

SN

nek 3

Ustanoveni ¢ldnku 2 se vSak nebudou vztahovat na udéleni nebo pokracovini jakychkoliv

a) vyhod a preferenci poskytnutych jednou ze smluvnich stran sousednim stdtdm za tielem usnadnéni pohra-
niéniho styku;

193 3

b) vyhod a preferenci vyplyvajicich z celni unie a/nebo oblasti volného obchodu, jejimz ticastnikem je nebo se
muze stit jedna ze smluvnich stran.

(@43

SN

linek 4

Smluvni strany si vzdjemné poskytnou ne méné vyhodné zachdzeni neZ to, které poskytly jakémukoliv
dalsimu stdtu, pokud se tykd dovoznich a vyvoznich licenci nebo povoleni, kde takové licence nebo povolent
nafizuji jejich predpisy.
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ARTICLE 5
Merchant ships of =2ither country with or without cargoes
therein., will, while eantering, staying in or leaving the ports of
the other countryv. enjov the most favoured flacilities granted by
their laws, rules and regulations to ship under third ccuntries
flags. This principle shall not, however, apply to ships engaged in

coastal navigations.
ARTICLE 6

The import and sxport of goods and services will be carried
out in accordance with laws and regulations in force in either
country, internaticonal trade practices, and on the basis of
contracts to be concluded between the natural and juridical persons

of the two countries.
ARTICLE 7

All payments arising under this Agreement shall be effected in
fresly coavertible ocurrency in accordance with the laws and

regulations in sither country.
ARTICLE 8

a. Each Contracting Party shall encourage the participation

of its economic entities in trade promotional svents such

stka 44
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Clének 5

Obchodn{ lodé, plujici s ndkladem &1 bez ndkladu, kteréhokoliv z obou stith budou pfi vstupu, pobytu nebo
odjezdu z pfistavu druhého stitu pouZivat nejvyssich vyhod, které jsou poskytovny v souladu s jejich zdkony,
smérnicemi a pfedpisy lodim plujicim pod vlajkami tfetich stdtt. Tato zdsada se vSak nebude vztahovat na lodé
zabyvajici se pobfezni plavbou.

Clének 6

Dovoz a vyvoz zboZ{ a sluzeb bude providdén v souladu s privnim fddem platnym v obou stitech, s mezi-
ndrodnimi obchodnimi zvyklostmi a na zdkladé kontraktd uzavienych mezi fyzickymi a pravnickymi osobami
obou stita.

Clinek 7

Vsechny platby vzniklé na zdkladé této dohody budou provddény ve volné sménitelné méné v souladu
s pravnimi fddy obou stdtt.

1

X

I*N

nek 8

a) Kazdd smluvni strana bude podporovat tucast svych ekonomickych subjektt na akcich podporujicich
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as fairs, exhibitions. misgions, and seminars organized
in both couwatriss in the interest of developing the

mutual trade relations.

. The Contracting Parties shall exempt in accordance with
national laws and regulatioas in force in either country
‘the following goods from customs duties., taxes and other

dues upon their importation and exportation :

i. samples and advertising materials of no commercial

value:

ii. toolas and articles brought in for assembly  of
repair purposes provided that such tools and

articles are re-exported;

iii. goods for rermanent and temporary fairs and
exhibitions provided that such goods are re-

exported.
ARTICLE 9

In order to facilitate the implementation of this Agreement,
the Contracting Parties agreed to =et up a dJdeoint Committee
comprising the representatives of the two Parties. The functions of

the Joint Committese shall include :
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obchod, jako jsou veletrhy, vystavy, mise a semindfe organizované v obou stitech, v zijmu rozsifeni
vzdjemnych obchodnich vztaht.

b) Smluvni strany osvobod{ v souladu s prévnim fddem platnym v kazdé z obou sttt ndsledujici zbozi od cel,
danf a jinych poplatkd po jeho dovozu a vyvozu:

1) vzorky a propaga¢ni materidly bez obchodni hodnoty;

i1) ndstroje a predméty dovdZené pro montdZ pii opravich s podminkou, Ze tyto ndstroje a predméty
budou reexportoviny;

1) zboZi pro stdlé a doCasné veletrhy a vystavy s podminkou, Ze toto zboZ{ bude reexportovéno.

1

(@33

SN

nek 9

S cilem usnadiiovat provddéni této dohody se smluvni strany dohodly zfidit SmiSenou komisi sloZenou ze
zéstupct obou stran. Cinnosti SmiSené komise budou zahrnovat:
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a. reviewing the implementation of this Agresment:

b. examiniag the possibilitiss ot increasing and
diversifyving mutual trade and econcmic relations between

the two countrises;

@

c. submitting and studving proposals with the aim of
suggesting to the Contracting FParties measures for the

dynamic development of trade and =conomic co-operation.

The Joint Committes shall meet once a yvear  alternatively in
‘the capitals of the two countries or at any time agreed ppon by the

Contracting Parties.

ARTICLE 10

Matters pertaining to intellectual property rights related to
trade shall be arranged in a separate Protocol, concluded between
the Contracting Parties, which shall form an integral part of this

Agreement.

ARTICLE 11

Any dispute between the Contracting PFartiez on the
interpretation or implementation of this Agreement shall be settled
amicably by both Contracting Parties or through Diplomatic

Channels.
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a) hodnoceni stavu providéni této dohody;

b) zjistovini moZnosti v oblasti zvySovdni a rozsifovani vzdjemného obchodu a ekonomickych vztahd mezi
obéma stdty;

c¢) predkldddni a posuzovdni ndvrhi s cilem doporudit smluvnim strandm opatfeni pro dynamicky rozvoj
obchodni a ekonomické spoluprice.

SmiSend komise se bude schdzet jednou ro¢né stifdavé v hlavnich méstech obou stdtd nebo kdykoliv se
smluvni strany dohodnou.

Clének 10

Zilezitosti tykajici se primyslovych vlastnickych prdv, které se vztahuji k obchodu, budou upraveny
zvld§tnim protokolem, sjednanym mezi smluvnimi stranami, ktery bude tvofit nedilnou souéist této dohody.

linek 11

(@2

1SN

Jakykoliv spor mezi smluvnimi stranami ohledné vykladu nebo provddéni této dohody bude feSen smirné
obéma smluvnimi stranami nebo diplomatickou cestou.
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ARTICLE 12

This Agreemeat shall come into force on the date of last note
confirming ite approval in accordance with the national laws and
procedures in force in sither country and will remadin valid for a

period of five yvears.

Unless either Contracting Farty has notified the other in
writing about its intention to terminate the present Agreement six
months prior to the expiration of the aforezaid period of five
‘years, it shall be considered as automatically extended for another
year and thereafter, subject to the same procedure with respect to

its terminations, for further successive periods of one year each.

This Agreement may be revised or terminated by the mutual
consent of the Contracting Parties. The revision or termination of
this Agreement shall not affect the validity of contracts already
concluded between the natural and juridical personas of the two

countries.

In witness therecf, the undersigned, duly authorized thereto

hy their respective government, have signed this agreement.
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Clének 12

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem posledni notifikace potvrzujici jeji schvileni v souladu se zdikonoddr-
stvim platnym v kaZdém z obou stdtl a zlstane v platnosti po dobu péti let.

]esthze kterdkoliv ze smluvnich stran nenotifikovala pisemné druhé smluvni strané svij umysl ukoncit
stavajici dohodu Sest mésict pred uplynutim vySe uvedené lhity péti let, bude tato automaticky povaZovéna
za prodlouzenou o dalsi rok. Stejny postup bude pouzivin ve vztahu kj jejimu ukonéeni v kazdém dalsim
ndsledném obdobf jednoho roku.

Tato dohoda mutzZe byt zménéna nebo ukonlena vzdjemnym souhlasem smluvnich stran. Zména nebo
ukoncent této dohody neovlivni platnost kontraktd, které jiz byly uzavieny mezi fyzickymi a prdvnickymi
osobami obou stdtt.

Na diikaz toho niZe podepsani, prévoplatné zmocnéni svymi piislusnymi vlddami, podepsali tuto dohodu.
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DONE and signed at Jakarta on May 23, 1994, in two

originals, in the English languags, both being =gually authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Czech Republic of the Republic of Indonesia
VLADIMIR DLOUHY SATRIOC BUDIHARDJO JOEDONO

Minister of Industry and Trade Minister of Trade
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Daéno v Jakarté dne 23. kvétna 1994 ve dvou ptvodnich vyhotovenich v anglickém jazyce, pficemz obé znén{
maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Indonéské republiky

Vladimir Dlouhy v. r. Satrio Budihardjo Joedono v. r.
ministr prumyslu a obchodu ministr obchodu
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Jakarta, May 23, 1994

Excellency,

On tehalf of the Government of the Czech Republic, and
referring to the Trade Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Indonesia
which was signed at Jakarta on, May 23, 1994, 1 have the honour to
confirm that by entering into force of the Agreement, the Trade
Agreement between the Government of the Czechogslovak Gocialist
Republic and the Government of the Republic of Indonesia of March
11, 1975, stands terminated in the relations between the Czech

Republic and the Republic of Indonesia.

Please accept, LExcellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

Vliadimir Dlouhy
Minister of Industry and Trade
of the Czech Republic

His Excellency
Prof. Dr. Satrio Budihardjo Joedono

Minister of Trade
of the Republic of Indonesia

Jakarta
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Jakarta, 23. kvétna 1994

Excelence,

z povéteni vlidy Ceské republiky a s odvoldnim na Obchodni dohodu mezi vlidou Ceské republiky a vlddou
Indonéské republiky, kterd byla podepsdna v Jakarté dnesniho dne, mdm Cest Vim potvrdit, Ze vstupem této
dohody v platnost pozbyvd platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Indonéskou republikou Obchodni
dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlddou Indonéské republiky z 11. bfezna 1975.

Prosim, piijméte, Excelence, opakované ujisténi mé nejhlubsi dcty.

VLADIMIR DLOUHY

ministr prumyslu a obchodu

Ceské republiky

Jeho Excelence,

Prof. Dr. Satrio Budihardjo Joedono
ministr obchodu

Indonéské republiky

Jakarta
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Jakarta, May 23, 1994

Excellency,

1 have the honour to acknowledge receipt of Your

Excellency s Letter dated May 23, 1994 which read as follows -

" On behalf of the Government of the Czech Republic and
referring to the Trade Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Indonesia
which was signed at Jakarta on May 23, 1994, I have the honour to
confirm that by entering into force of the Agreement, the Trade
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the Republic of Indonesia of March
11, 1975, stands terminated in the relations between theszech
Republic and the Republic of Indonesia.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my

*

highest consideration ".

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Indonesia the foregoing understanding
and to agree that Your Excellency s Letter and this Letter shall be
regarded as integral part of the Trade Agreement between the
Government of the Republic of Indonesia and the Government of the
Czech Republic which was signed at Jakarta on May 23, 1994.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

S_B_. JOEDONO

Minister of Trade
of the Republic of Indonesia

His Excellency

Vladimir Dlouhy

Minister of Industry and Trade
of the Czech Republic
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Jakarta, 23. kvétna 1994

Excelence,

médm Cest potvrdit pfijeti dopisu Va$i Excelence datovaného 23. kvétna 1994, ktery zni ndsledovné:

»Z povéieni vlidy Ceské republiky a s odvoldnim na Obchodni dohodu mezi vlddou Ceské republiky
a vlidou Indonéské republiky, kterd byla podepsdna v Jakarté 23. kvétna 1994, mdm &est Vim potvrdit, Ze
vstupem této dohody v platnost pozbyva platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Indonéskou
republikou Obchodni dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Indonéské
republiky ze dne 11. bfezna 1975.

Pfijméte prosim, Excelence, opakované ujisténi o mé nejhlubsi dcté.“

Mdm dile Cest potvrdit z povéfeni vlddy Indonéské republiky vyse uvedené ukonceni dohody a souhlasit
s tim, Ze dopis vasi Excelence a tento dopis budou nedilnou souédsti Obchodni dohody mezi vlddou Indonéské
repubhky a vlidou Ceské republiky, kterd byla podepsdna v Jakarté 23. kvétna 1994.

Pfijméte prosim, Excelence, opakované ujisténi o mé nejhlubsi dcté.

SATRIO BUDIHARDJO JOEDONO

ministr obchodu
Indonéské republiky

Jeho Excelence

Vladimir Dlouhy

ministr primyslu a obchodu
Ceské republiky
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102
SDELENTI

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 6. bfezna 2000 byl v Praze podepsin Protokol k Obchodni
dohodé z roku 1994 mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Indonéské republiky.
Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 2 dne 12. Cervence 2000.

Anglické znéni a Cesky pfeklad Protokolu se vyhlasuji soucasné.
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PROTOCOL TO THE 1994 TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Indonesia, hereafter referred to as the Contracting Parties;

With reference to Article 10 of the Trade Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Indonesia, signed at Jakarta
on May 23, 1994;

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shall provide each other Intellectual Property Rights
protection, in accordance with the Agreement on Trade-related Aspects of Intellectual
Property Rights which forms an integral part of the Agreement establishing the World Trade
Organisation, signed in Marrakesh, on 15 April 1994.

Article 2

This Protocol shall come into force on the date of last note confirming its approval in
accordance with the national laws and procedures in force in either country.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respective
government, have signed this Protocol.

DONE AT Praque this 6 day of March 2000, in duplicate, in the English language,
both texts being equally authentic.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
MIROSLAV GREGR JUSUF KALLA

Minister for Industry and Trade Minister for Industry and Trade
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PREKLAD

PROTOKOL K OBCHODNI DOHODE Z ROKU 1994
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU INDONESKE REPUBLIKY

Vldda Ceské republiky a vlida Indonéské republiky ddle nazyvané jako Smluvni strany;

S odvoldnim na ¢linek 10 Obchodni dohody mezi vlidou Ceské republiky a vldidou Indonéské republiky,
podepsané v Jakarté dne 23. kvétna 1994;

se dohodly na nésledujicim:

Clinek 1

Smluvn{ strany si navzdjem budou poskytovat ochranu priv dusevniho vlastnictvi v souladu s Dohodou
o obchodnich aspektech prdv k duSevnimu vlastnictvi, kterd je nedilnou soucdsti Dohody o zfizeni Svétové
obchodni organizace podepsané v Marakesi dne 15. dubna 1994.

Clinek 2

Tento Protokol vstoupi v platnost dnem posledni néty potvrzujici jeho schvileni v souladu s ndrodnimi
pravnimi predpisy a postupy platnymi v kazdé z obou zemi.

Na dikaz toho, nize podepsani, fidné k tomu zmocnéni svymi pfislusSnymi vlidami, podepsali tento Pro-
tokol.

Podepsdno v Praze dne 6. bfezna 2000, ve dvou pivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce, pfi¢emz obé
znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Indonéské republiky

MIROSLAV GREGR v. r. JUSUF KALLA v. r.
ministr pramyslu a obchodu ministr pramyslu a obchodu
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M. Zeniska, Kvetmarska 1, M.C.DES, Cejl 76, SEVT, a. s., Ceski 14; Ceské Budéjovice: PROSPEKTRUM, KnéZskd 18, SEVT, a. s., Krajinskd 38;
Hradec Krilové: TECHNOR, Hofickd 405; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruskd 85 Kadan:
Knihatstvi — Piibikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, Klatovy 169/1.; Liberec: Podjestédské
knihkupectvi, Moskevskd 28; Most: Knihkupectvi Sefikovd, Ilona RiZitkovd, Seifkovd 529/1057; Napajedla: Ing. Miroslav Kugetik, Svatoplu—
kova 1282; Olomouc: BONUM, Ostruznickd 10, Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: LIBREX, Nadrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a.s.,
Dr. Smerala 27; Pardubice: LEJHANEG, s. t. 0., Sladkovského 414, PROSPEKTRUM, ném. Republiky 1400 (objekt GRAND); Plzei: ADMINA,
Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Dam ulebnic a knih Cerndi Labut, Na Pofi& 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Pofi¢{ 7; Praha 2: ANAG - sdruZeni, Ing. Jif{ Vitek, ndm. Miru 9, Ndrodn{ diim; NE\X/SLETTER PRAHA,
Safatikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nakupm centrum Budéjovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s.,
E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Stanikovd Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60; Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Hdjek 40,
Uh#inéves, BMSS START, areil VU JAWA, V Korytech 20; Prerov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartosova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Mllan,
K. H. Borovského 22; Sumperk: Knihkupectvi D- G, Hlavnf tf. 23; Tébor: Milada Simonovi — EMU, Bud&jovicks 928; Teplice: L + N knihkupectvi,
Kapelni 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: Severo&eskd distribuéni, s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77;
Zéb¥eh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &dstky
jsou expedovany neprodlené po dodéni z tiskdrny. Ob]ednavky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodavky sou za-
hajoviny od nejblizif ¢dstky po ovéfeni thrady piedplatného nebo jeho zilohy. Cistky vyslé v dobg od zaevidovin{ predplatného do jeho uhrady sou
doposﬂany jednordzové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiskii jsou provddény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. c1sle 0627/305 168.
V pisemném styku vzdy uvddéjte ICO (prévnickd osoba), rodné &islo (fyzwka osoba). Podivani novinovych zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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